
Старший й ] і ь у .

Харьковскій театръ ~пріі / импера­
торѣ Александрѣ I  и въ началѣ цар­
ствованія императора Николая. .
<іЦи,Ср\. Л УМ)
Театръ 1808 п’ода.—Польская труппа и ея 

драматургъ Петровскій— Спектакли съ 1810 но 
1813 годъ—Спектакль „Благороднаго Обще­
ства" въ пользу архитектора Алферова.— 
Неудачная попытка юнаго драматурга Масло- 
вича, — Спектакли въ Юнаковкѣ — Старая 
школа.

Въ 1808 году пришли въ Харьковъ 
два странствующихъ актера и одна акт­
риса съ предложеніемъ своихъ услугъ. 
Совѣтникъ казенной палаты Н.И. Шре­
деръ * „пріискалъ залу", наскоро на 
столахъ устроилъ сцену съ занавѣ­
сомъ. повѣшенномъ на ширмахъ, и 
новоприбывшіе артисты съ любителя­
ми изъ „приказныхъ" дебютировали 
въ драмѣ Братомъ проданная сестра 
(Преступникъ отъ игры Ефимьева) 
По окончаніи спектакля публика „умо­
лила" Шредера устроить театръ.

На первый случай, говоритъ Г. Ѳ. 
Квитка: смастерили балаганъ, а ме­
жду тѣмъ на площади противъ дома 
Дворянскаго Собранія построили изъ 
досокъ театръ въ два яруса, съ 17-ью 
ложами въ верхнемъ, съ 15-ью въ
нижнемъ. Въ залѣ были кресла, стулья, 
партеръ, амфитеатръ и галлерея. Або­
нировались, по возвышеннымъ сравни-
тельно съ прежнимъ цѣпамъ, уліе не 
на тотъ или другой срокъ, а на оп­
редѣленное число представленій. Те­
атръ вышелъ незатѣйливый: Щепкинъ 
назвалъ его въ своихъ „запискахъ" 
„бревенчатымъ балаганомъ", Роммель

* Г. Ѳ. Квитка говоритъ, что театръ возоб­
новилъ „одинъ чиновникъ". Указанія на Шре­
дера находимъ у Кованька, который помнилъ, 
по его словамъ, всѣ преданія о харьковскомъ 
театрѣ, („Губ. Вѣд." 1859 г. № 42.) Впослѣд- 
ствіе Н. й. Шредеръ дослужится до чина 
тайнаго совѣтника (ibid).

— „жалкимъ, вполнѣ провинціаль­
нымъ". Лица, абонировавшія ложи, 
сами меблировали ихъ. Одна изъ ложъ 
принадлежала профессорамъ универси­
тета. *

„Комедіи Коцебу, Севильскій ци­
рюльникъ (переводъ Попова) маленькія 
комедіи и всѣ тогдашнія русскія оперы 
безпрестанпо смѣнялись на сценѣ". 
Труппа постепенно увеличивалась. Въ 
1808 г. въ ней началъ свое сценическое 
поприще Соколовъ. ** „Одинъ изъ 
актеровъ съ согласія начальства взялъ 
содержаніе театра на себя, директоръ 
по препорученію правительства слѣ­
дилъ за пристойностью въ представлені­
яхъ". *** Скоро содержатель театра 
скрылся изъ города, не заплативъ 
жалованье актерамъ и забравъ съ со­
бою кассу и гардеробъ. Подобныя 
происшествія не были тогда исключи-

* Щепкина Записки, 103 и Роммеля Пять 
лѣтъ изъ исторіи Харьков, университета, 75 
—И. А. Устиновъ, основываясь, повидимому, 
на какомъ-то „городскомъ дѣлѣ 1805 года", 
говоритъ въ своей статьѣ „Харьковъ въ на­
чалѣ нынѣшняго столѣтія ("1798—1801 гг.)“, 
что на Николаевской площади, „гдѣ нынѣ 
полицейскій скверъ, стоялъ балаганъ шт. 
кап. Черкесова для „театра и народныхъ 
увеселеній", 4 впослѣдствіе театръ Шредера 
и балаганъ иностранца Германа для комедій 
(„Харьковскій календарь", 1886 г., отдѣлъ 
литературно - научный, стр. 95). Въ балаганѣ 
Германа давались, вѣроятно, кукольныя пред­
ставленія, для той-же цѣли, должно быть, 
служилъ сначала и балаганъ Черкесова. 
Очень можетъ быть, что Шредеръ сначала 
устроилъ спектакли въ балаганѣ Германа, а 
затѣмъ престроилъ и приспособилъ для той 
же цѣли балаганъ Черкесова.

** Въ двадцатыхъ годахъ Соколовъ и 
Калиновскій держали театръ въ Воронежѣ, 
а въ 1833.году антрепренировали въ Казани 
(Репертуаръ, 1812 г., № 2} Вслѣдствіе Соко­
ловъ былъ содержателемъ театровъ въ Уфѣ, 
Оренбургѣ и въ нѣкоторыхъ сибирскихъ го­
родахъ.

*** Что разумѣлось тогда подъ „пристой­
ностью", можно судить по эпизоду изъ исто­
ріи Петрозаводскаго театра, сообщенному г. 
Петровымъ. Русскій Архивъ, 1871 г., стр. 
954—959.

тельными. Около того же времени въ 
Воронежѣ собралась публика смот­
рѣть „объявленную къ предствленію" 
комедію Бѣгство отъ долговъ, сочи­
неніе самого „содержателя". Долго- 
ждали зрители начала спектакля. На­
конецъ, занавѣсъ подымается, выхо­
дитъ актеръ и дрожащимъ отъ страха 
голосомъ объявляетъ, что авторъ г. 
Петровъ уѣхалъ, уѣхалъ, какъ видно 
изъ записки, имъ оставленной, спасаясь 
преслѣдованія кредиторовъ, и увезъ 
съ собой весь сборъ и театральные 
костюмы *. Смыслъ названія пьесы 
сталъ понятенъ.

Воспоминанія объ этихъ временахъ, 
вѣроятно, и дали Г. Ѳ. Квиткѣ ма­
теріалъ для двухъ-трехъ страницъ 
въ его „Ярмаркѣ", посвященныхъ опи­
санію плохенькаго провинціальнаго 
театра и старосвѣтской слободско-ук­
раинской публики. Хотя авторъ и не 
обошелся въ концѣ концевъ безъ нѣ­
котораго шаржа, но мы все таки счи­
таемъ необходимымъ привести тѣ мѣ­
ста изъ вышеназванной повѣсти, ко­
торыя могутъ дать понятіе о впечат­
лѣніи, производимомъ Харьковскимъ 
театромъ начала текущаго столѣтія.

„Сколько стоило матушкамъ и же­
намъ словъ, ласкъ, убѣжденій скло- 
пить батюшекъ и супруговъ, чтобъ 
заставитъ ихъ разстаться съ четырьмя 
цѣлковыми за ложу. Первымъ, т. е. 
матерямъ благовиднѣе было упраши­
вать батенекъ; каждая, получая па 
расходы деньги, приговаривала: „А 
еще же на этотъ проклятый театръ? 
ужъ пожалуйте четыре цѣлковыхъ".

„Удивляюсь вамъ, бормоталъ съ 
крайнимъ неудовольствіемъ Александръ 
Кузьмичъ: что за охота ѣздить въ

* Веселовскаго Воронежъ, II, 269—270.

этотъ гнусный театръ! Тамъ отъ 
плошекъ угаръ, іабая ваша голова 
разболится, а пр разъѣздѣ давка на­
роду, ломка эки жей съ нашими не­
опытными кучер и, вотъ и подхва­
титъ васъ исте а мпѣ всенощная а. „съ вами, да и за лекарями...
Ну же его со . Отложите уже на 
сегодня: завтрц іжетъ выкидывать 
будутъ что за» -ельное".

— По 
нѣжно и искг 
такъ хоть бы 
комедіантами 
мало. По не 
чери дѣвки, н 
такого съѣзда 
нашей Кубыш 
нужно, чтобъ

стенка, отвѣчаетъ 
Іукерья Ивановна, 
еатры съ своими 
іи, то мнѣ нужды 

/те, что у насъ до- 
ймъ свѣтъ показать; 
акихъ модъ опѣ въ 
А не увидятъ. Да 

люди ихъ видѣли.
Неравенъ часъ При томъ же, чтобъ 
и насъ не ос; -ли, что мы отъ ску­
пости лишаемт ьѣтей свѣтскихъ ра­
достей. Я необходимо должна съ ними 
ѣхать, а ужъ Щу, словно на ножъ 
иду. Боюсь и оня, и лошадей. Сама 
знаю, что замутитъ меня истерика. 
Такъ посылайте же, душечка, за ло­
жею.

„Семь съ половиной часовъ вечера, 
театръ наполняется... Музыка уже из­
мучилась надъ- третьего увертюрою и 
еще должна строиться къ четвертой. 
У содержателя театра не всѣ билеты 
израсходованы, можно „часъ мѣста по­
годить", авось купечество, окончивши 
свои разсчеты, нагрянетъ".

„Оркестръ доигрывалъ симфонію и 
при концѣ старался поразить слуша­
телей; у волторниста чуть щека не 
треснула отъ напряженія, съ какимъ 
онъ надуваетъ при послѣднихъ так­
тахъ свой инструментъ; скрипачи во 
всю руку дребезжатъ смычками; кон- 
тробасистъ даже присѣлъ и изо всей

силы, до поту лица, нарѣзываетъ сво­
имъ смычкомъ; литаврщикъ, ошибаясь 
въ счетѣ паузъ, давпо забылъ свое 
аллегро, но, чтобы поравняться съ 
другими, выбралъ такты, гдѣ поболь­
ше дроби, и колотитъ напропалую.... 
уже и занавѣсъ готовъ взлетѣть вверхъ, 
какъ вотъ крикъ въ театрѣ...

— Имажине! кричала Ульяна Си­
доровна, дочь одного пріѣзжаго на 
ярмарку помѣщика... Имажине! кри­
чала она во весь голосъ: я думала, что 
тутъ эфини, а еще и не начинали! 
Ѳесинька! кричала она подругѣ сво­
ей, сидящей въ ложѣ противъ нея: 
купила ты мнѣ ленты, что я просила? 
Бонжуръ, Наденька? относилась она 
къ другой знакомой, выставляясь поч­
ти вся изъ ложи. Съ кѣмъ ты здѣсь? 
а? дитъ громче!

— Довол'ьно и тебя, что ты кри­
чишь на весь театръ— замѣтила ей 
маменька. Уймись! Ты всѣхъ обрати­
ла на себя.

— Вотъ еще съ своими наставле­
ніями, надувши губки и вздернувъ 
носъ, ворчала на мать Ульяна Си- 
доровпа. Когда-же это въ тонѣ? Вы 
уже и не помните, что намъ разска­
зывалъ гвардейскій адъютантъ, квар­
тирующій въ Петербургѣ, что тамъ 
въ театрѣ бываетъ такой шумъ, что 
стѣны трясутся. Затѣмъ и съѣзжают­
ся въ театръ, чтобы дать волю...

„Они говорили долго-бы, но содер­
жатель театра, прислушавшись и по­
нявъ, что нѣтъ никакой тревоги, а 
только одна болтовня, далъ знакъ, и 
занавѣсъ взвился...

„Первая пьеса шла „Приключеніе 
въ жидовской корчмѣ" и уже дохо­
дила до конца 1-го дѣйствія. Актеры 
напрягали всѣ силы, чтобы угодить 
зрителямъ, и . успѣвали: смѣхъ, хо­

хотъ не умолкалъ; даже крикъ слы­
шенъ былъ: „ай да браво!... вотъ 
жидъ, такъ жидъ!"... Но вдругъ все 
смолкло: жидъ, начавшій говорить 
свое, вдругъ перемѣнивъ тонъ и пред­
метъ разговора, разсказываетъ чис­
тымъ простонароднымъ языкомъ о ка­
комъ-то приключеніи, какъ он □ спасъ 
утопавшую дѣвочку... Актеръ хочетъ 
остановиться, но суфлеръ поддаетъ 
преусердно и каждое слово точно въ 
ротъ кладетъ. Зритель въ недоумѣ­
ніи... Какъ вдругъ раздается изъ су- 
флерной конуры: „постойте, Петръ 
Герасимовичъ!" Это было сказано къ 
жиду и онъ замолчалъ, а между тѣмъ 
изъ конуры вылѣзаетъ суфлеръ и въ 
своемъ костюмѣ, т. е. въ самомъ не­
опрятномъ видѣ, какъ требуется отъ 
суфлера ярмарочнаго театра,— вылѣ­
заетъ на половину и обращается къ 
публикѣ съ извѣстіемъ, что негодный 
переплетчикъ перемѣшалъ листы, и 
въ „Жидовскую корчму11 вплелъ „То/і- 
эісество благодарности11, при чемъ 
спрашивалъ у публики: желаетъ ли 
она дослушать Лизу, коей всѣ окон­
чательные листы есть, или обратить­
ся къ Корчмѣі Тогда онъ побѣжитъ 
па квартиру и отыщетъ листы изъ 
Корчмы.

„Мнѣнія публики были различны: 
нѣкоторымъ хотѣлось видѣть драму 
Лизы, другіе требовали Корчмы. „Мы, 
говорили они, деньги заплатили за 
Корчму, такъ давай намъ ее, какъ 
хочешь". Но какъ большинство акте­
ровъ требовало оставить все и скорѣе 
начать объявленный водевиль, сочи­
неніе тутъ же игравшаго актера, то 
и было отложено все, а приступили 
къ переодѣванію для водевиля.

„Для чего же это было? Водевиль 
былъ новый, актеры [не могли его

сколько нибудь понять и вытвердить. 
Они по манію режиссера выходили 
въ пору, но, не зная ролей, едва 
могли говорить за суфлеромъ, и то 
вполъ-голоса. Зрители, желая понять 
ходъ пьесы и не надѣясь ничего за­
мѣтить отъ актеровъ, понукали суф­
лера читать погромче.

„Пьеса кончилась среди громкихъ 
рукоплесканій. Вызвали актера пріѣз­
жаго, сперва какъ сочинителя, а по­
томъ какъ актера, точно доставивша­
го удовольствіе. Наконецъ единоглас­
но вызвали суфлера... Явился и онъ — 
рукоплесканія раздались, и кто-то 
крикнулъ ему: „Спасибо! ты за всѣхъ 
потрудился".

Отмѣтимъ нѣкоторыя выраженія, 
въ которыхъ публика расхваливала 
актеровъ. „Живо вдаетъ“, „и нату­
ры не надобно", „славно показываетъ'.“ 
Эти фразы встрѣчаются въ Ярмаркѣ 
въ разговорѣ двухъ помѣщиковъ, за­
сѣдавшихъ въ театрѣ въ первомъ ря­
ду креселъ.

Когда первая, сформировавшаяся 
въ 1808-мъ году, труппа осталась 
безъ „содержателя" и разстроилась, 
І„публика, говоритъ Ѳ. Квитка: взяла 
театръ па свое попеченіе, явилась но­
вая труппа и съ остатками прежней 
составилось цѣлое... Начались пред­
ставленія... Но что же? Главныя лица 
были пе русскіе, говорили худо по- 
русски съ польскимъ акцентомъ... 
Роли для нихъ писались латинскими 
буквами". Польскіе актеры, играющіе 
не послѣднюю роль въ исторіи Харь­
ковскаго и вообще южно русскаго те- 
ітра, бы іи тогда еще новинкою для 
Харькова. Въ юго-западныхъ городахъ 
эни держались довольно долго, и тамъ 
еще въ 30-хъ годахъ, когда существова­
іи труппы Лекаповскаго и 1)бкаповска-

го, русскія пьесы нерѣдко исполнялись 
поляками, до того мало знакомыми съ 
русскимъ языкомъ, что переписчики 
ролей должны были разставлять надъ 
словами ударенія. На Кіевской сценѣ 
поляки царили до 30-хъ годовъ, въ 
Харьковѣ польская труппа оставалась 
недолго, но въ числѣ харьков­
скихъ актеровъ попадались поляки, 
и па Харьковской сценѣ можно бы­
ло слышать польскій акцептъ еще въ 
сороковыхъ и даже пятидесятыхъ го­
дахъ *.

Новые артисты и артистки не по 
душѣ пришлись публикѣ. Г. Ѳ. Квитка 
упрекаетъ ихъ въ чванствѣ. „Графа, по 
нуждѣ, барона еще возмутся съиграть, 
но простаго дворянина—ни за что: 
„гоноръ", мой не позволяетъ играть 
то же лице, кеди я самъ, бо я шлях- 
чичъ есмь". Жалованье, получаемое 
поляками, должно было тогда казаться 
несоразмѣрно большимъ. Первому ак­
теру и примадоннѣ платили 1,200 р. 
въ годъ, бенефисъ давался имъ въ луч­
шее время; прочіе получали 800 руб. 
и бенефисъ, вслѣдствіе чего и „на­
ши, прежде двухсотенные, потянулись 
за 1,000". Такое вознагражденіе бы­
ло безпримѣрно въ провинціи: въ 
1810 году въ Курскѣ, папр., глав­
ные актеры получали въ годъ по 
350 р. **.

Одинъ изъ актеровъ считался дра­
матургомъ трупны. Онъ перевелъ съ 
польскаго языка на русскій много пьесъ. 
Переведепъ былъ, между прочимъ, и 
„Гам летъи, должно быть, съ передѣл­
ки Дюсиса ***. „По объявленію мало пе­

* „Кіевлянинъ", 1867 г.; № 14. Карненка 
Сочиненія, IV, 120.

** Щепкина Записки, 120.
*** Оеновьяненко упоминаетъ еще шесть пе­

реводовъ: „Испытаніе огнемъ и черезъ воду11, 
„Междоусобная война французовъ и италь­
янцевъ", „Страшная черная маска", „Аріадна 
на о—вѣ Наксосѣ", „Месть за злодѣяніе11, 
„Оба Фигаро".

реводилось съ польскаго; переводы 
были съ англійскаго, съ испанскаго 
и, наконецъ, съ американскаго„. Яви­
лась пьеса и собственнаго сочиненія 
Біанка-Капелло, Мейснерова повѣсть 
русскаго перевода (Подшивалова), раз­
битая на дѣйствія. „Лглмеигз" осо­
бенно понравился публикѣ. По всей 
вѣроятности этимъ актеромъ - драма­
тургомъ былъ Петровскій *, который 
перевелъ съ польского „ Донъ-Жуана“, 
играннаго на Харьковской сценѣ въ 
1816 году. Щепкинъ называетъ этотъ 
переводъ галиматьей, доказывающей,

* Въ сороковыхъ годахъ Петровскій былъ 
еще живъ и не покидалъ сцены. Одинъ изъ 
корреспондентовъ „Репертуара", описывая 
труппу, игравшую въ Ростовѣ-на-Дону въ 
1846 году, говоритъ, между прочимъ, и о „ве­
теранѣ провинціальнаго театра", Петров­
скомъ. „Онъ усердно служитъ Мельпоменѣ 
30 (50?) лѣтъ. Кромѣ драматическаго талан­
та, онъ извѣстенъ переводами нѣсколькихъ 
піесъ съ польскаго и нѣмецкаго на русскій 
языкъ. Болѣе 25 лѣтъ онъ былъ антрепре­
неромъ въ Полтавѣ, Одессѣ, Таганрогѣ и 
другихъ городахъ и исполнялъ эту обязан­
ность честно и добросовѣстно. Не смотря на 
глубокую старость, онъ продолжаетъ играть 
въ драмахъ и комедіяхъ, занимая въ нихъ 
значительныя роли (Руджіеро въ „Уголнно", 
Полонія въ „Гамлетѣ" и т. п.). Не смотря на 
иностранное произношеніе (онъ родомъ изъ 
Лемберга) и пѣвучесть голоса, онъ играетъ 
,съ большимъ чувствомъ и воодушевленіемъ 
Опытность, знаніе своего дѣла и твердое за­
учиваніе ролей—достоинства, которыхъ нель­
зя не уважать и которымъ нельзя не удив­
ляться въ 75-лѣтнемъ старикѣ („Репертуаръ", 
1846 г., кн. X., театр лѣтоп., стр. 32) Бо­
лѣе взыскательный таганрогскій корреспон­
дентъ того-же журнала иронически отзывал­
ся о Петровскомъ, какъ объ актерѣ: „Онъ 
добрый человѣкъ и душей привязанъ къ те­
атру. Въ 1833 году онъ былъ такъ-же старъ 
и искусенъ, какъ и въ прошломъ (1844 г.). 
Особенно хорошъ П -ій  въ роли слѣпаго 
старика. Помните: „Глаза мои ужъ слабы"? 
Не понятно, зачѣмъ онъ нѣкоторыя слова 
поетъ?" („Репертуаръ", 1846 г., кн. V, театр, 
лѣтоп., стр. 53). О Петровскомъ, какъ объ 
одномъ изъ южно-русскихъ антрепренеровъ, 
упоминается и въ № 99 „Литературной газе­
ты" за 1841 годъ. Въ 1847 году Петровскому 
было 80 лѣтъ. Онъ игралъ тогда въ таган­
рогской труппѣ Целыіера и Флукки и, не смо­
тря на преклонные годы, исполнялъ нѣкото­
рыя роли, по словамъ И. И. Лаврова, „очень 
хорошо" (Лаврова—„Сцена и жизнь", стр. 
114 н 116).

что переводчикъ плохо зналъ русскій 
языкъ.

Г. Ѳ. Квитка въ комичномъ видѣ 
представляет!, спектакли польскихъ 
актеровъ. „Страшно было смотрѣть, 
какъ эти короли и герцоги тиран­
ствовали. На сцену выводилось де­
сятка по два солдатъ, а предводите­
ли этихъ армій въ шляпахъ съ перь­
ями, съ нашитыми въ разныхъ мѣ­
стахъ какого-во платья буфами... И 
вотъ, герой, геройствовавшій предъ 
соперникомъ, закричитъ, зареветъ, 
взмахнетъ мечемъ, раздается сипова­
тый голосъ суфлера: „падайте, па­
дайте!" и противная армія чебурахъ 
вся пановалъ! Публика, заплатившая 
мѣдныя деньги, рукоплещетъ изо всѣхъ 
силъ, громче актеровъ кричитъ: „фо­
ра, фора!" Мертвые встаютъ, и ге­
рой, изумившій міръ своею храбростью, 
размахиваетъ снова мечемъ, и враги 
его падаютъ снова, якобы вторично 
побитые". Русскимъ актерамъ нечему 
было научиться у своихъ польскихъ 
собратовъ. Эго замѣчаніе можетъ 
быть сдѣлано не только относитель­
но Харькова, но и вообще: лучшія 
польскія трупны не могли удовлетво­
рить самыхъ невзыскательныхъ зри­
телей. Въ копцѣ ХѴШ и въ началѣ 
XIX ст. пользовалась большою из­
вѣстностью не только въ провинці­
альныхъ польскихъ городахъ, ио и 
въ Варшавѣ, труппа знаменитаго тог­
да польскаго драматурга, автора мпо- 
гихъ комедій, Богуславскаго, посѣ­
щавшаго и русскіе города (Кіевъ 
и Одессу), а вотъ что говоритъ о 
женскомъ персоналѣ ея Яиъ Охот­
скій: „У Богуславскаго было собра­
но нѣсколько красивыхъ дѣвушекъ. 
Онѣ ие знали правилъ мимики и же­
стовъ, не умѣли ни играть, ни пѣть, 
пи тапцовать; это были скорѣе фигу­
рантки, такъ какъ самыя малыя роли

исполнялись ими плохо, но ради сво­
ей молодости и красоты онѣ очень 
правились публикѣ" *. „Не русскіе ак­
теры, говоритъ г. Г. Ѳ. Квитка: сдѣ­
лались нестерпимы. Примадонна ие 
явится раньше въ театръ, какъ въ 8 
часовъ, когда нач? щ объявлено въ 7. 
За всѣми позыва:;' ія па сцену, да­
же посланному за ею квартальному, 
преравнодушно от: щаетъ: „Нехъ по- 
чекаютъ, я еще ча” зенде пиць". Ак­
теры пренебрегал- ігякою пегероиче- 
скою ролью и вт? тили на сцену въ 
домашнемъ сюрт) Ихъ отпустили".

Князь И. Долг кій, посѣтившій 
Харьковъ лѣтомъ ІО г., записалъ 
въ свой дневникъ: Былъ бы сегодня 
театръ, но не сос тлея, потому что 
труппа какъ-то ра. троилась: Полта­
ва смапиваетъ къ сг’ІѢ актеровъ и ак­
трисъ... Харьковъ не можетъ напас­
тись талантовъ, а скоморошества про 
стаго стыдится... Зимою того-же года 
истекаетъ въ Харьковѣ срокъ выбо­
рамъ, и къ тому времени приготов­
ляется торжество по случаю грамоты, 
данной харьковскому дворянству за 
милицію. Публика ждетъ на сей случай 
баловъ и зрѣлищъ театральныхъ" **. 
Труппу, подвизавшуюся нѣкоторое вре­
мя въ Харьковѣ и, вѣроятно, ту самую, 
о которой мы только что говорили со 
словъ Г. Ѳ. Квитки, князь Долгорукій 
видѣлъ въ Кременчугѣ и отозвался о 
пей самымъ презрительнымъ образомъ. 
„Полтавская труппа, писалъ онъ, каж­
дый день забавляла публику въ боль­
шомъ сараѣ. Мы взяли билеты и от­
правились. Сегодня для отцѣтающеи 
ярмарки давали „Мѣщанина въ дво­
рянствѣ". Двухъ актеровъ пѣтъ, ко- 
торые-бы однимъ нарѣчіемъ говорили:

* См. Записки Яна Охотскаго (И, 24) и Ис­
торію славянскихъ литературъ Пыпина и Спа- 
совича, 454.

** И. Долгорукова Славны бубны за горами 
(Чтенія Общ. Ист. и Древ.. 1869 г., II, стр. 55).

кто по русски, кто по малороссійски, 
иной по польски. Смѣшеніе языковъ! 
Никакой взаимности въ общихъ вни­
маніяхъ: одинъ говоритъ, другой, от- 
воротясь, шепчетъ про себя свою роль, 
что-бы пе забыть, что слѣдуетъ. Что 
за актрисы! Какія платьишка! Какія 
тѣлодвиженія! Куклы на ниткѣ не такъ 
надоѣдятъ, какъ эти живыя машины..." 
Не смотря па все это, театръ былъ 
биткомъ набитъ. „Духота была страш­
ная, воздухъ мефитическій и самый 
крѣпкій; можно-бы, я думаю, въ по- 
тьм ахъ  заж еч ь  свѣчку: такой былъ 
паръ отъ любителей театра. Освѣще­
ніе къ тому-же самое смрадное, еже- 
минутная копоть; кресла безъ дна, 
стулья безъ спинокъ. Представьте, что­
бы каждый изъ насъ заплатилъ за то 
только, чтобы выпустили на чистый 
воздухъ! Жаль, что они разсчета сво­
его пе нашли, хотя брали за входъ 
такую-же плату, какую въ Москвѣ да­
ютъ за то, чтобы прослезиться, гля­
дя иа безподобную игру Померанце­
ва. Я пе дождался конца этой потѣхи: 
нахохотался и бросился бѣжать изъ пар­
тера". Полтавская труппа, которой на­
слаждался и Харьковъ, маю чѣмъ от­
личалась отъ многихъ другихъ про­
винціальныхъ труппъ того-же време- 
пи. Тотъ-же князь Долгорукій, опи­
сывая Коренную ярмарку, между про­
чимъ, говоритъ: „ Я съ утра взялъ би­
леты въ креслы по 2 р. 50 к.; каж­
дой ложѣ цѣна 20 р. Сюда пріѣзжа­
етъ труппа курскихъ актеровъ. Оли иг­
рали „Влюбленнаго Шекспира" иоперу 
„Князь Трубочистъ". Что сказать объ 
оперѣ? Ни па что пе похоже! Однако 
съѣздъ огромный... Здѣсь до того было 
тѣспо, что многіе возвращались домой. 
Зала помѣстить можетъ человѣкъ до 
500. Всѣ преимущества театра, т. 
е., декораціи, одежда, музыка, соблю­
дены съ достаточною правильностью,

но талантовъ ниже посредственныхъ 
нѣтъ. Одна изъ актрисъ силится пе­
ренять извѣстную Сандунову, но весь­
ма неудачно; однако н та нравится. 
Признаюсь, я не энтузіастъ ея мето­
ды: мнѣ жеманство въ театрѣ никог­
да не нравится... Буффъ въ оперѣ 
изрядной, т. е. дурачатся изо всей мо­
чи: это и надобно! Публика здѣсь, 
какъ и вездѣ, любитъ скоморошество; 
мало ей посмѣяться, все-бы хохотать. 
Чувствительныя мѣста не имѣютъ цѣ­
ны; острыя шутки теряются на язы­
кѣ актера... Актеры играютъ какъ- 
нибудь, а зрители глядятъ по вер­
хамъ, толкуютъ о товарахъ, модахъ, 
рысакахъ, исторіяхъ и оборачиваются 
къ лицамъ тогда, когда трубочистъ 
весь въ сажѣ лѣзетъ изъ камина и 
утирается княжескими кружевами; то­
гда шумъ, крикъ, затопаютъ ноги, 
застучатъ всѣ трости, и ничего ужъ 
не слыхать. Обиняки соблазнительные 
тамъ не пропадаютъ. Оперу поютъ 
дурно; голосовъ нѣжныхъ нѣтъ; сло­
вомъ, спектакль ярмарочный. Весь 
театръ освѣщенъ саломъ, и чадъ отъ 
свѣчъ и плошекъ преужасный; носъ 
чувствутельную терпитъ муку “. Въ Кіе­
вѣ, гдѣ въ началѣ текущаго столѣтія 
спектакли бывали только во время 
контрактовъ, по словамъ князя Дол­
горукова, „что-то такое представ­
ляло обыкновенно иноплеменное сбо- 
рище“.

Изъ театральныхъ зрѣлпщъ,бывіпихъ 
въ Харьковѣ зимою 1810 года, особенно 
понравилась публикѣ опера „Чертовъ 
замокъ* *, музыку которой сочинилъ 
какой-то „кандидатъ университета". 
„Опера была дана во всей полнотѣ 
къ изумленію зрителей, впервые уви-

* По всей вѣроятности, это былъ Чертовъ 
увеселительный замокъ, волшебное преставле­
ніе съ пѣніемъ, балетомъ и сраженіемъ, пере­
дѣланное княземъ Шаховскимъ съ нѣмецкаго 
(Арапова „Лѣтопись руссскаго театра", 206).

дѣвшихъ превращенія, быстрыя пере­
мѣны декорацій и все тому подобное". 
Не надо удивляться, что въ тогдаш­
немъ Харьковѣ водились композиторы. 
Лѣтъ шестьдесятъ, семьдесятъ назадъ 
онъ кишѣлъ меломанами. Къ числу 
„Орфеевъ" принадлажалъ и Ѳ. Г. 
Квитка: онъ не только игралъ на 
флейтѣ въ домашнихъ концертахъ, но 
и самъ писалъ кадрили и марши. 
Харьковскій сатирикъ А. Н. Нахи­
мовъ осмѣялъ мѣстныхъ „виртуозовъ" 
въ одномъ изъ своихъ шуточныхъ 
стихотвореній *.

„Въ 1811 году, замѣчаетъ Основья- 
ненко: театръ ослабѣвалъ", хотя- какъ 
мы видѣли театръ и въ 1810 году 
находился въ незавидномъ состояніи; 
въ 1812 году онъ, совсѣмъ прекра­
тился": не до ^выставокъ" было харь­
ковцамъ, занятымъ хлопотами по 
снаряженію ратниковъ и трепетав­
шимъ при мысли, что армія Напо­
леона двинется въ южную Россію.

Н. Ч.

* Вотъ содержаніе этого стихотворенія: на 
Украину налетѣла саранча; никто не можетъ 
спасти край отъ ужаснаго бѣдствія кромѣ 
харьковцевъ „Орфеевъ"; пусть они передъ 
саранчей „оркестромъ полнымъ проскри­
пятъ", и

Исчезнетъ саранчи упорство, 
Накажется ея прожорство.
Къ спасенью ей лишь два пути: 
Оглохнуть должно иль уйти.

Особенно допекалъ Нахимовъ эпиграммами 
какого-то „Антипа виртуоза". Для него онъ 
проектировалъ слѣдующую эпитафію:

Неутомимый слегъ Антипъ здѣсь для 
покоя.

Онъ былъ толь дивный виртуозъ,
Что отъ игры его во время лѣтня зноя 
Крещенскій всякаго по кожѣ дралъ

морозъ.
Нахимова. „Сочиненія", изд. 1849 года, 

стр. 41, п. 90.


